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welcome

madhsi edi meghdahnda

This project is dedicated to our ancestors. They show us the way
through the stories they have told, the knowledge they have
shared, and the children they have raised.

Edi tP’a nahecho gjlé gonats’endih t’ah mek’eh eghalats’jnda a
ot’e. Gogondié ghaadé goghanahonehte, t’ahsii goghagonéto
kegogedjhsho nahets’¢ kagedi, gots’eh dagndih t’ah dezoa
genehsheh.

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land.

Dehcho zhieh gozhatié k’éndah met’ah ats’et’) gha, Dehcho First Nations, Dene ndaa
gohéh eghalagenda, gots’eh k(é zhagdla ndaa gots’agendi t’ah Dehcho Dene zhatié,
gondhodhe, gots’eh dagndih ndéh ts’eh keots’edjhsho t’ah edi edjhtt’éh ndedah
gots’eh edjhtt’éh mek’ezhats’ehti k’'eh eghalats’)da.




From October 1 to October 7th 2019, twenty-four participants including

elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the
Katt'odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge
shared during the week and produced six short videos. The videos were then
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom.

Jts’éndaa Zaa hé gots’eh tahdy), 2019 gots’é ekuh Dene gki hong 20¢-d)) téthede,
ondah, Dene amii Dene zhatié t’ah nezyh gondeh, dezga ohndah gots’eh gohéh
eghalagedéh Katf'odeeche Dene Najéh K’é tégehdeh. Dene dadndih t’ahsi
kegogedhsho gots’é kagedi t’ah Dene goedehtt’éhihchuh dek’ehnizhénidhah gots’eh
mets’eh edjhtt’éh naedah ehts’étai aek’ahe ts’ehts). Edi edjht’éh naedah ts’ets’) ts’eh
edjhtféh mek’ezhats’eht1 aetsélia ts’ehts’).

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edi mets’eh keots’edli?ah ts’enidhe t’ah mek’eh eghalats’jnda.
Nezyh meghaahnda.



The creator created us and the land. He created the things out on the land for
us to use.
Tahsii ndéh k’eh ninila met’ah ait’j gha azhila a ot’e.

Moss like this had many uses during the time when our parent traveled on
the land.

D1 nimbaa chu kaa t’ahsii 1o gha nahecho zhaogjndih zhet’ah ageat’; 4 ot’e.
In those day, there weren’t things like pampers, and this is what was used for
diapers.

Dezona tthoné hule t’dh ezhi kagndih & dezona tthoné gha ageh>) ehtéh.

| observed my mother doing this for my younger brothers.
Dezona thidl) semg ezhi kagndih ndahegha ah»).
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Back in the times | am talking about, when you have to keep things cool,
Ekdh adehsiih, ekih t’0h, t’ahsii thek’a mek’éts’endih gha énidé

you remove some moss and place the object in the place of the moss and
cover it up.

edi nimbaa godjcha ejihts’edhah gots’eh mezhih t’ahsii nit§jdhah gots’eh
mek’eh nimbaa niats’jdhah.

It kept things cool, like in a fridge.
Met’ah t’ahsii thek’, fridge éljh.

In the olden day, when people moved from place to place, they mark the
direction for the people who are following behind, by placing moss on trees.
Thaaht’dh gok’eats’edeh, hdozhj k’ets’edeh, gok’éh gots’ahtheh gode ageja
k’eogedjhsho ile ch’a di kagndih nimbaa kagehdla siaodéhthah degeeh
nidgedhah.




Years ago, my dad shot a moose and people wanted
Thaaht’gh seta dechjtahé golo jhk’é gots’eh godéé aja

to follow him to get the meat, but they didn’t know where it was.
moots’edjhshg ile.

He had placed moss every so often on the trees on his way back,
K’ét’ah naett’eh di kagndih nimbaa siaodéhthah dahzhédhah,

and that’s how they found his moose.
ezhi ghdadé a mek’éh k’eots’ehthe ghdadé megolo ots’jh2¢ etéh.




Back then, things were hard to come by, but not out in the land.
Ekdh t'0h ndohti agujt’é, dechjtah tt'a ki kagondih ile.

This is a soapberry bush. A lot of it grows among us living here.
Dihdee nahthidéh di kagndih ts’enehxoh tg zhanihzheh.

The berries that grow on this has many uses.
D1 jie kagndih met’ahots’edehth 4 ot’e.

It is a good medicine.
K’oni naidih nezy a ot’e.

It is good for cleansing yourself.
Met’ah edegha segots’edleh gha énidé edi, tf’a séé nezy a ot’e.

It is sought after by many animals.
T’ahsii kagndih zhets’é hattii ainydhe.




If | don’t gather the ones growing around my
house, it is gone in two days.

Sek(é godhah oki dze tf’aah nahthihts) ile
énidé ki hule.

Little animals or creatures such as chipmunks,
ravens, and whiskey jacks, they know what it’s
important for

Etthodhoa, ezhahe kagndih, yhk’aa kagndih
éhdah, azhii gt’e séé zheghogedjhsho

so they are attracted to it.
t'ah zhets’é kaget’).




It is a good source of medicine.
Ezh) 20200 séé naidi nezy a ot’e.

Some also chop up the branches into small pieces
Ndaa chu dehkoh gha énidé taa t’ah tagedet’ah kagndih

and boil it in hot water and drink the solution for the common cold.
gots’eh tu thekgo tah gehcheh maehnda gots’eh zhetu gedo.

If you’re going to use it, you don’t boil it too much.
T’ahsii gha met’ah ats’et’) gha énidé chu, ki hatt’ii ts’ehcheh ot’e ile.

You just boil it until you can taste it a bit. That is what helps you the best.
taa tendih gots’é, ezhi a hatt'ii gots’andi.




So when I'm gathering things,
T’ahsii met’aodehthi gha énidé chu

| usually make an offering once and | say to it,
taa ndéh ts’eehndih gots’eh kadehs:,

I’'m going to be using your branches and eating your berries; help me
benefit from them.

Met’aodehthi gha, nechjné t’ah chu aht’j gha nejié chu ghshéhfgh gha t’ah
séé set’anendi.
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That’s what you do. You're always talking to the things you are using.

Kats’et’). T’ahsii ts’éots’endeh t’ah met’ah ats’et’).

| just want to tell you that a lot of our medicines come from our land.

Ezhi & kanah6hdushi enehthe, dechjtah tt»’nah endidi to a ot’e.

Medicines that are bought are not too useful to us.
Godj naidih ndendih ki met’ahodé»a ot’e ile.
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VOCABULARY

PAGE 4

thehts) - he/she made
nimbaa — moss

too - a lot

zhdogjndih — when they were still
living

tthoné — diaper

PAGE 5

thek’a - cool
godjcha — big area
mezhih — under 1t

gok’eats’ededeh —when people
roamed/traveled

kagehdla — they pull out
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PAGE b

seta — my father
godéé — where

dahzhédhah — (one) placed them
high above ground

golo - moose

k’ét’ah —back

PAGE 7

naohti — things were scarce
nahthidéh — we lived

ts’enehxoh — soapberry
zhanizheh — they grow
met’ahots’edehthi — make use of

naidih — medicine




PAGE 8

sek(é — my house
nahthihtsj - | picked them
etthodhoa — chipmunk
ghk’aa — whiskey jack

zheghogedjhsho - they know

PAGE 9
dehkoh - cold
tda — little bit

tagedet’ah — they chop
thekoo - hot
gehcheh —they boil

metu — 1ts broth/juice

PRAGE 10

ndéh — land

ts’éehndih — | made an offer
kadehsi — | said

met’daodehthi — | will make use
of

nechyné — your branch

nejié — your berry

PAGE 11

kats’edi — you say that

kanahdhdushi - | want to tell
you all

ndendih — purchased

met’ahodé»a - useful

13



THANK YOU FOR YOUR SUPPORT
Amii Gots’agindi

This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your
support this project would not be possible.

Mek’eh eghdlats’)nda t’ah amii gots’agindih tt’a, ala nahe ghndah gots’eh Dene
amii dezhatié k’jj zhdogjndeh edegondié gots’eh azhii egogedjhshg nahendah
agedi; azho nahets’agendi t’ah nezyh aguja.

A heartfelt thank you to Katt'odeeche First Nation for hosting this project in their
home community.

Katt’odeeche chu mahsi nahendéh k’eh nahetah edi mek’eh eghalats’jnda.

This project has been made possible in part by the Government of Canada.

Government of Canada chu edi mek’eh eghalats’jnda t’ah nahets’agjndi.

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechinta Center for Research and Learning, Dehcho First Nations gots’eh

Dehcho K’ehodi chu saamba t’ah gots’eh nahets’ag)ndi gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’eh Carrie Breneman chu edi t’ah nahets’agindi gha mahsi.
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We recognize the following
people for their help and
contribution to this project:

Amii edi k’eh eghélats’enda t’ah
gots’agindi gots’eh gotah
ageat’] tt'a:

Aline Gargan
Alisha Moses
Anandi Brownstein
Betty Hardisty
Douglas Norwegian
Elaine Lamalice
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen

John McLeod
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche
Nicole Sanguez
Ramona Pearson
Robert Lamalice
Rose Moses

Violet Fabian
Yvonne Norwegian

Project leads:

Kristen Tanche, Violet Jumbo
and special thanks to

Andy Norwegian.
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MADE POSSIBLE BY:

This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en partie grace au gouvernement du Canada.



